ВЫСТУПЛЕНИЕ НА XII КОНГРЕССЕ МАПРЯЛ

     Уважаемый Президиум! 
     Уважаемые коллеги!
     Разрешите выразить глубокую благодарность за предоставленную мне возможность выступить на конгрессе! 
     Тема моего доклада – “Коммуникация культур и следы влияния русского языка на монгольский”. Вообще-то, можно говорить о различных фактах влияния на монгольский язык как русского языка, так и китайского, поскольку эти два великих соседа всегда имели какое-то доминирующее значение для монгольской культуры, в какое-то время Китай, а в какое-то время Россия, но только нужно брать разные исторические эпохи. В нашем выступлении освещается XX век, а это, как вы сами знаете, был период, когда Монголия действительно добилась очень больших успехов в областях культуры, науки и образования, надо сказать, благодаря тогдашней политике по широкому распространению и изучению русского языка, благодаря интенсивному диалогу культур. 
      Поэтому, исследование в данном направлении – вопрос сколько русистики, столько и монголистики. Нас интересует прежде всего та сфера проблем, которая определяется факторами коммуникации культур. Таких моментов, на которые следует обратить внимание, как нам кажется, тут достаточно много. Они могут быть оценены, по крайней мере, с точки зрения тех наук, которые занимаются данным направлением или заинтересованы в нём. Почему мы сочли важным затронуть данный вопрос?
       Во-первых, следует подчеркнуть, что сама постановка вопроса связана с современной тенденцией развития лингвокультурологии, в том числе, нового направления теоретических мыслей в области перевода. Мы не собираемся с подробностью тут рассуждать все то, что и как было в истории переводоведения, но одно надо сказать: коммуникативно-культурологический подход, который формируется в последние десятилетия как новый взгляд на современную переводческую практику, в частности в трудах Зинаиды Давыдовны Львовской, порекомендовал себя с наиболее перспективной стороны.
     Дело в том, что из массы иностранных слов или коммуникативных средств, переходящих в те или иные языки в первую очередь через перевод, заимствуются лишь некоторые, и вопрос – принять или не принять их – решает национальная культура. А решает она в зависимости от конкретных условий.
     Тут сразу надо сказать, что ХХ век был периодом если не процветания, то большого прогресса для современной монгольской культуры. Я думаю, что очень многие согласятся с тем, что такой прогресс был обеспечен благодаря сотрудничеству с Советским Союзом, благодаря русскому языку. Да и исторические факты, в том числе, история формирования конкретных материально-экономических и духовных отраслей подтвердят это. Одним словом, это был период наиболее благоприятный для общения монгольской и русской культур.
      Во-вторых, когда мы говорим о взаимоотношениях культур, тутже нужно задаться вопросом: насколько эти взаимоотношения затрагивают глубинные корни той или иной национальной культуры, касаются вопроса об образе жизни, ценностных ориентациях того или иного народа и т.д.
       То есть, как нам кажется, именно этим и определяется мера взаимовлияния культур. Возьмём, например, взаимоотношения монгольской и китайской культур на современном этапе: расширяются торгово-экономические связи, буквально недавно был открыт центр культуры Китая в Улан-Баторе, функционирует несколько школ с углублённым изучением китайского языка, т.е. вроде бы работают все каналы. Однако, вряд ли найдём одно хоть слово, перешедшее с китайского языка в монгольский за последних 20 лет. А ведь китайских реалий, всевозможных понятий, связанных с производством, технологией, очень много, должно быть. Оказывается, в общении обходятся без них, хотя они не переводимы. Потому-что эти взаимоотношения, несмотря на свое активное развитие, еще не являются глубинными, они пока носят поверхностный характер. Было время, когда и китайский язык и культура оставляли свои следы в монгольском языке, о чём свидетельствует множество заимствований из китайского языка, в частности, означающие названия пищи или музыкальных инструментов.
       Культура, так же как и язык, носят органический характер. Она является основой всего: то, что в данный момент сочтёт ценным, - впитывает, а лишнее – со временем отторгает. Современный монгольский язык переживает период испытания перед бурей и натиском англицизмов. Как мы видим, это относится и к русскому языку. Конечно, тут тоже есть свой резон, от которого деваться некуда. Что останется в итоге диалога – покажет время. 
       Третья характерная сторона моего доклада касается различных отношений к заимсвованиям. Вообще-то, язык как социальный организм имеет объктивную закономерность в своем развитии, он по своей природе является в некотором роде также и фильтером самоочищения, пропускающим те или иные элементы для своего лексико-семантического обогащения. Одно дело, когда кто-то борется за его чистоту, за максимальное сохранение лексических единиц, где-то даже за возрождение забытых, вышедших из употребления слов. Но, другое дело, что всё это регулирует сам язык в силу объективных закономерностей и в процессе своей длительной исторической жизни. Точно так же как национальная культура национальный язык живет своей жизнью не зависимо от субъективной воли тех, кто на нем общается. 
         Трудно представить сейчас, как на наших глазах за каких-то десять лет приобретает совершенно новые оттенки слово чээнж от английского “exchange”, начиная от значения “закупщик” до “спекулянта”.         
       И последнее, что мы хотели сказать, - это понятие о развитии языка. Известно, что в лингвистике данное понятие определяется по различным параметрам. Слова-заимствования только один из путей обогащения лексики, и то не очень благонадёжный способ. Он являлся и является всегда спорным, а это правомерно. Дело в том, что сам процесс привлечения заимствований является спорным, особенно, когда в национальном языке существуют идентичные, точно такие же семантические единицы.
         Но вопрос в другом. Во-первых, о развитии языка можно рассуждать в тех случаях, когда иностранные слова приобретают новое смысловое значение на фоне той культуры, откуда они были привлечены. Вот, например, вахтерская служба в жизни монголов – явление сравнительно новое. Поэтому слово “жижүүр” от русского “дежурный” появилось в первой половине ХХ века. Современная молодежь с трудом признает, что это слово русского происхождения. 
        Положение о том, что культура является первоосновой, подтверждает тот факт, когда в национальном языке употребляются иностранные слова несмотря на наличие полноценных собственных эквивалентов. 
        Во-вторых, появляются фразеологизмы на основе заимствованний – это уже новый уровень развития языка. В докладе нами приведены примеры таких новообразований на основе заимствований в монгольском языке с русского. Таких выражений очень много, и они являются свидетельством того, насколько глубоко повлиял русский язык на современный монгольский, а за ним кроется, конечно, и влияние культуры. Недаром говорят даже за переделами Монголии, что современная монгольская культура находится как-бы на периферии и может служить мостом между Востоком и Западом.
        Сказанное нами тут все к тому, что ХХ век был периодом активного диалога между монгольской и русской культурами. Реальные следы этого остались в современном монгольском языке. Культура – это почва, первооснова развития языка, в том числе, почва для жизни иностранных слов.          
           
            Благодарю за внимание!

















Само бытие человека (и внешнее, и внутреннее) есть глубочайшее общение. Быть – значит общаться. 
                                                                      М.Бахтин









